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СУЧАСНА МОВНА СИТУАЦІЯ В УКРАЇНІ
Однією з найбільш актуальних і обговорюваних тем сучасності в Україні є двомовність. Варто відзначити, що дана тема постійно, з різною періодичністю стає важливою для сучасників і отримує поширення в суспільстві. Актуальність даного питання змушує людей замислитися, щоб сформувати особисте ставлення до проблеми двомовності в Україні. Навряд чи можна сказати, що вирішити цю проблему просто, для цього необхідний ретельний аналіз.

Правовою основою для здійснення державної мовної політики в Україні є Конституція України. Відповідно до статті 10 (Розділ І — «Загальні засади») Конституції України: «Державною мовою в Україні є українська мова. Держава забезпечує всебічний розвиток і функціонування української мови в усіх сферах суспільного життя на всій території України. В Україні гарантується вільний розвиток, використання і захист інших мов національних меншин України. Держава сприяє вивченню мов міжнародного спілкування. Застосування мов в Україні гарантується Конституцією України та визначається законом» [1].

Загальновизнано, що законодавча база в Україні з цього питання відповідає загально-прийнятій світовій практиці й узгоджується з відповідними міжнародно-правовими актами.  Але, не зважаючи на вищезазначені документи, мовна політика стала предметом гострої політичної й ідеологічної боротьби, що викликає дисгармонію в різних суспільних колах. Немає сумніву, що мова є важливим фактором геополітичної ідентичності національної держави, її інтересів у глобальному просторі політики. Сильна державна мова є гарантією присутності країни у площині світової культури і цивілізації, створює контекст глобального розвитку людства. Держава з національною та мовною ідентичністю має широкі можливості презентації власної волі у світі [2].

За даними Всеукраїнського перепису населення, українську мову визнали рідною 67,5 відсотка населення, російську - 29,6. Але результати опитування свідчать, що українською мовою більшою або меншою мірою володіють приблизно 80 відсотків населення, російською - 92. Тенденція до витіснення української мови російською з широкого вжитку сьогодні дещо знижується.

Заглядаючи в історію, ми можемо зробити висновок, що конфлікт між двома мовами почався не в часи незалежності України. Українську мову, як і український народ намагалися винищувати впродовж багатьох століть: 350 років тому - поразка українців у перших визвольних змаганнях. Не можна не згадати, що у 1958 році був запроваджений закон, згідно з яким батьки могли вибирати мову навчання для своїх дітей і відмовитися від вивчення української мови. Відмовлялися не тільки у Луганську, Харкові, але й у Чернівцях. Вважалося, що володіння російською мовою – неодмінна передумовах успішної кар’єри. До перспективних зарахували в першу чергу російську мову, вірменську, грузинську, латиську, естонську, литовську. Українська, білоруська й мови Середньої Азії ввійшли до неперспективних. Словом, мови, носії яких чинили спротив русифікації й не хотіли переходити на російську, як мову повсякденного спілкування. Завершальним етапом для «близькоспоріднених» – української і білоруської мов мало стати їх влиття у «велику російську». А нема мови – нема народу, нема нації.  
До 1991 року витіснення української мови активно відбувалося в різних сферах: освітній (школах, профтехучилищах, ВНЗ), науковому спілкуванні, видавництві. Українські видання дублювалися російською, бо, мовляв, є попит. У результаті українські тиражі зменшувалися аж до ліквідації. Українську мову також витіснили з театрів. Із семи театрів юного глядача лише один Львівський був україномовним. Російськими стали всі театри музичної комедії. Кіно, за окремими винятками, ніколи україномовним не було.

Така критична мовна ситуація в Україні блокувала надзвичайно важливу комунікативну та об’єднавчу роль української мови, яка мусить гуртувати українських громадян всередині країни й відокремити їх від сусідів, що всіляко захищають російське населення. Все це призвело до різкого звуження сфери функціонування української мови на більшій території України й падіння її престижу, хоча досвід зарубіжних країн свідчить, що поширення двох мов в одній країні має тенденцію до перетворення на одномовність або до розпаду держави на дві частини за мовною ознакою.

Багато українців під тиском окупаційних режимів, що були в Україні, втратили рідну мову і втрачають національну культуру, менталітет, національну гордість та ідентичність. Однак історія доводить, що країна, в якій панують мова і культура вчорашнього колонізатора, не може розвиватися як незалежна, а тільки як постколоніальна. Ситуація, коли нерідна мова претендує на роль рідної, є неприродною і руйнівною [2].

Варто зазначити, що певні зрушення, відбулися завдяки Революції Гідності. Сьогодні більшість українців,  відповідаючи на запитання, чи проголосували б вони за другу державну мову в Україні, дає  чітку відповідь «Ні!». Адже мова – це духовний скарб нації. Українська мова пройшла нелегкий шлях. Вона така ж багатостраждальна, як і народ український. Однак попри всі заборони, переслідування і перешкоди для мільйонів українців вона залишилася рідною мовою батьків та дідів, і буде рідною для їхніх дітей.
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МОВА ЯК ВАЖЛИВИЙ ЧИННИК КОНСОЛІДАЦІЇ УКРАЇНСЬКОЇ НАЦІЇ
На сучасному етапі актуальність даної теми є очевидною, оскільки це обумовлено складними процесами розбудови незалежної Української держави, творення української політичної нації. 
Мова – це не лише засіб спілкування, а й головний чинник консолідації нації, оскільки забезпечує єдність, вільний і культурний розвиток національної спільноти, стоїть на сторожі збереження національної ідентичності, здорового духовного та ментального розвитку, а отже, виступає могутнім засобом зміцнення національної свідомості. У державотворчому процесі мова, поряд із внутрішніми консолідуючими чинниками, виконує й зовнішню функцію, яка полягає у виокремленні держави з-поміж інших країн, в утвердженні нації і держави серед багатомовної спільноти. Отже, творення української нації вимагає розв’язання фундаментальних питань мовної сфери, щоб така нація ґрунтувалася на засадах української національної державності [2].
У суспільстві, де переважає корінний етнос і панує його мова, як, наприклад, у країнах Європи, зазначені функції мови поєднуються гармонійно. В цих державах мова, по суті, виступає еталоном державної самодостатності, самоцінності й неповторності. Але в Україні склалася інша ситуація: втративши свободу, тривалий час перебуваючи у складі інших держав, українська нація позбулася можливості повноцінно користуватися своєю мовою. Внаслідок заборон і дискримінації, адміністративно-силового тиску, якому піддавалася українська мова упродовж останніх трьох з половиною століть, значна частина українського населення, в тому числі етнічних українців, відчужена від використання рідної мови як засобу національної комунікації та головного інструменту консолідації нації. Особливо дається взнаки спадщина тривалого домінування в Україні російської мови, яка й сьогодні впливає на мовну ситуацію в державі [1, с.253].
Мова як елемент етносу – важливий чинник його існування. Вона проявляється у збереженні національного колориту, у піснях, літературі, фольклорі тощо. З допомогою мови відбувається передача етнічного нащадкам, обмін етнічним з іншими культурами світу. Зазіхання на будь-який елемент етносу, чи будь-які культурні цінності зі сторони іншого народу може призвести до міжетнічних і міжнаціональних конфліктів.                         
 В процесі національної ідентифікації велику роль відіграє мовна самоідентифікація кожної особистості, бо саме вона стає чинником консолідації суспільства та двигуном розбудови сильної, демократичної та незалежної країни. Мова стає знаряддям, завдяки якому суспільство може захистити власні інтереси, історію, традиції. Відсутність національної мови є однією з найбільш серйозних перешкод, яку необхідно перебороти при створенні національної ідентичності. Тому державна мова стає тим гвинтиком, який має поєднати всі частини такої країни, як наша.

Якщо порівняти ситуацію з державною мовою сьогодні та п’ять років тому, можна побачити, що престиж та соціальна значимість української мови зросли. Для сучасної молоді створюються такі умови, що, якщо вони бажають зробити кар’єру, особливо це стосується державних установ, вони повинні вільно володіти державною мовою, що звичайно підвищує зацікавленість молодого покоління у вивченні мови. В цьому контексті доречно буде пригадати слова Кочергана М.П., який вважає, що коли «етнічна група усвідомлює свою мовну єдність та своєрідність і пов’язує з цим усвідомленням позитивні емоції, мова буде прищеплювати її носіям почуття патріотизму»                 [3, с.9]. Тому однією з умов стабільного розвитку такої поліетнічної держави, як сучасна Україна, стає повага до мови рідної і мови державної [4, с.54]. 
Враховуючи сучасну мовну ситуацію в Україні, вироблення мовної єдності – процес надзвичайно складний. Поки що політики та суспільство довго і важко йдуть до розуміння мови як основи формування політичної нації, засобу зміцнення національної свідомості. За всі роки незалежності проблема мови є предметом спекуляцій різних політичних сил під час виборчих кампаній.

Сьогодні свідоме використання української мови – це демонстрація громадянином лояльності до Української держави, своєї національної свідомості та самоідентифікації з українською нацією. Натомість відмова від використання української в публічному просторі є свідченням несформованої чи іншої національної самоідентифікації. Громадяни, що  зухвало демонструють зневагу  та знехтують  мову, ніколи  не будуть лояльні й до самої України як національної держави  [5, с.42].
Вільне опанування всіма громадянами України мови – це, як підтверджує багатовіковий досвід держав світу, запорука міжетнічної злагоди, єдності і стабільності суспільства, ефективного функціонування держави, позитивного її сприйняття як повноцінного і незалежного суб’єкта світової спільноти. Українці, як етнічна нація, мають підтримувати відродження культурної самобутності національних меншин, а національні меншини, у свою чергу, мають доброзичливо ставитися до української культури і, в міру можливого, сприяти її відродженню. В аспекті освіти і виховання кожний громадянин України, незалежно від його етнічного походження, має знати державну мову, історію держави, Конституцію України, підтримувати незалежність та поважати її символіку. Україна має бути найвищою цінністю для всіх її громадян як їхня спільна батьківщина в існуючих кордонах. За цих умов етнічні меншини об’єднаються у справі державотворення з основною українською нацією, не втрачаючи своєї етнічної самобутності .
Отже, виходячи з вищезазначеного, нагальною постає потреба формування і реалізації виваженої, цілеспрямованої державної мовної політики, що передбачала б захист та підтримку національної мови, забезпечувала розвиток і функціонування мов етнічних меншин. Суть заходів держави на підтримку української мови полягає не в її насильному нав’язуванні, а в тому, щоб надати громадянам України, які раніше були позбавлені свободи вибору, можливість вільно опанувати рідну мову і свідомо вивчити державну мову з урахуванням перспектив, які відкриває її знання для самовдосконалення, самореалізації та повномасштабного здійснення конституційних прав. Потрібен системний, наполегливий і відповідальний пошук виважених компромісних рішень, здатних забезпечувати подальший розвиток української мови та водночас сприяти побудові правової демократичної держави [2]. 

Українська мова як фактор формування нації є невід’ємним державницьким атрибутом і відіграє роль загальнонаціональної цінності державо-творення. Державність української мови є ключовим чинником консолідації українського суспільства, формування сучасної української нації, символічним уособленням української державності, гарантією збереження національної ідентичності українського етносу і державної єдності України. 
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СТАН УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ НА СУЧАСНОМУ ЕТАПІ ТВОРЕННЯ ДЕРЖАВИ
Українська мова – мова найбільшого корінного етносу України і невід’ємна ознака його ідентичності. Незважаючи на складні умови тривалих періодів бездержавності української нації та її територіальної роз’єднаності, українська мова зберегла свою основу і стала важливим чинником возз’єднання українських земель і відновлення незалежності України, стала скарбницею духовної і культурної спадщини українського народу. У різноманітних формах існування української мови (старовинні усні перекази і літописи, народні пісні і думи, казки і міфи, поетичні і прозові твори тощо) зберігається історична пам’ять та досвід нації, її світоглядні і моральні цінності, віддзеркалюються національні традиції і звичаї, тобто ознаки, що притаманні саме цій спільноті і тому є унікальними складовими національної ідентичності. Мова, перш за все, створює простір, який є природнім середовищем буття нації. Збереження мовного простору є неодмінною умовою існування і розвитку української народу й гарантією забезпечення мовних прав українців. Українська мова досягла високого рівня розвитку в її літературній формі. Нею створено багату оригінальну літературу, перекладено найвидатніші твори світового письменства. Вона має досконало опрацьовану граматику, сформовану науково-технічну термінологію, розвинену стилістичну систему, здатну забезпечити спілкування і порозуміння в усіх сферах суспільного життя.

Мова – не лише засіб спілкування, а й головний чинник консолідації нації, оскільки забезпечує єдність, вільний і культурний розвиток національної спільноти, стоїть на сторожі збереження національної ідентичності, здорового духовного і ментального розвитку, а отже, виступає могутнім засобом зміцнення національної свідомості.

Відомий український учений і громадський діяч Іван Огієнко зазначав: «Мова – це наша національна ознака, в мові – наша культура, ступінь нашої свідомості» [2].
У суспільстві, де переважає корінний етнос і панує його мова, як, наприклад, у країнах Європи, зазначені функції мови поєднуються гармонійно. В цих державах мова, по суті, виступає еталоном державної самодостатності, самоцінності й неповторності. Але в Україні склалася інша ситуація: втративши свободу, перебуваючи у складі інших держав, український народ позбувся можливості повноцінно користуватися своєю мовою. Внаслідок заборон і дискримінації, адміністративно-силового тиску, якому піддавалася українська мова упродовж останніх трьох з половиною століть, значна частина українського населення, в тому числі етнічних українців, відчужена від використання рідної мови як засобу національної комунікації та головного інструменту консолідації нації. Особливо дається взнаки спадщина тривалого домінування в Україні російської мови, яка й сьогодні впливає на мовну ситуацію у нашій державі.

Сьогодні ми живемо у незалежній і демократичній країні, де люди мають право вільно висловлювати свої думки, сповідувати ту чи іншу релігію, мати певний світогляд. Отже, природним є той факт, що українці повинні спілкуватися рідною — українською мовою. Тим більше, що вона така чудова, мелодійна! Чому ж так сталося, що на нашій землі у сучасних містах почути чисту українську мову скоріше виняток, ніж правило?

Насправді причину цього сумного явища слід шукати в минулому нашої країни. Історія розвитку української мови мала такий само надзвичайно складний, самобутній шлях, як і історія країни в цілому. Україна кілька разів опинялася під владою інших держав. Звісно, народ був змушений пристосовуватися до звичок цих країн — інакше можна було втратити життя. Нашим предкам доводилося розмовляти чужою мовою, бо рідна була заборонена. За радянських часів українська мова теж була у занепаді: у школах навчали російською, з екранів телевізорів і на радіостанціях можна було дуже рідко почути українську мову. Тож мимоволі почали спілкуватися «мовою усіх радянських народів» [1].
Та українці насправді ніколи не забували рідної мови. Українська творчість — музика, література — продовжували існувати. На жаль, злісна цензура часто не пропускала витвори українського мистецтва до широких мас, і лише тепер нам стали доступні скарби наших предків. Нам, українцям, справді є чим пишатися, адже наша мова, і в першу чергу мова літературна — унікальна. Незважаючи на всі гоніння та несприятливі історичні умови, вона продовжувала розвиватися, постійно відстоюючи своє право на існування. 
Після здобуття Україною незалежності мовна політика здійснювалася більше на папері, була декларативною. Важливим здобутком перших років незалежності нашої країни стало підтвердження у новій Конституції України 1996 р. статусу державної для української мови і тлумачення цього статусу Конституційним судом України. 

У листопаді 2007 р. Президент України Віктор Ющенко видав два укази про Міжнародний конкурс з української мови імені Петра Яцика (третій – у жовтні 2008 р.), якими засновано 14 щорічних стипендій Президента України переможцям цього конкурсу. Стипендії почали виплачуватися з 1 січня 2009 р.

19 січня 2017 року у Верховній Раді було зареєстровано законопроект «Про державну мову», підготовлений групою науковців і громадських активістів під керівництвом доктора юридичних наук Володимира Василенка. Після розгляду в профільному комітеті законопроект отримав назву «Про забезпечення функціонування української мови як державної». Його ухвалення у Верховній Раді стало передумовою зміцнення позицій державної мови і створення на його основі відповідних програм. 

4 жовтня 2018 року Верховна Рада підтримала в першому читанні законопроект про забезпечення функціонування української мови як державної, а 25 квітня 2019 року ухвалила закон, який деталізує державний статус та вживання української мови. Навколо кожної з понад 2 тисяч правок точилися запеклі баталії між проукраїнськими та проросійськими силами у парламенті.

15 травня 2019 року Президент України Петро Порошенко підписав закон «Про забезпечення функціонування української мови як державної». Вперше мовна політика в Україні стала системною [3].
16 липня 2019 року в Україні набув чинності мовний закон, який закріплює українську — єдиною державною мовою. Вона обов’язкова для органів державної влади й публічних сфер на всій території держави. 

З 16 січня 2021 року в Україні набуває чинності стаття 30 Закону України «Про забезпечення функціонування української мови як державної», за якою вся сфера обслуговування має перейти на українську.

Отже, підприємства, установи та організації всіх форм власності, а також фізичні особи-підприємці та інші суб’єкти господарювання, що обслуговують споживачів, мають надавати інформацію про товари та послуги, а також обслуговувати людей саме українською. Де б ви не отримували послугу – у супермаркеті, банку, кав’ярні чи інтернет-магазині – вас мають обслуговувати державною мовою.

Водночас інформація може дублюватися іноземною мовою, а на персональне прохання клієнта обслуговування можуть проводити мовою, що прийнятна для обох сторін.

Процес повернення нашої рідної мови на українську землю – нелегкий, і відбувається він поступово. Але, без сумніву, відбувається. І доказ тому – велика кількість цікавих українських книжок, які з’являються на полицях наших магазинів. Тут і твори класиків, перекладені українською мовою, і дитячі казки, і збірки українських пісень і віршів, і наукова література, і художні твори сучасників. Усе більше можна побачити творів сучасних талановитих авторів, які стають популярними та модними серед українських читачів. Звісно, це свідчить про те, що наші співвітчизники поступово відкривають для себе красу та унікальність рідної мови, починають любити і цінувати її.

Усе більше з’являється шкіл з українською мовою навчання. І все частіше жителі нашої країни віддають перевагу українським навчальним закладам. Сучасні школярі мають змогу у повному обсязі вивчати рідну мову, спілкуватися нею, адже стільки цікавих підручників сьогодні надруковано саме українською. Яскраві обкладинки та ілюстрації цих книжок неодмінно привертають увагу, таку книжку хочеться скоріше узяти в руки і прочитати.

Повертається українська мова і на екрани телевізорів. Тепер усе частіше можна побачити фільми, де грають українські актори, які спілкуються рідною мовою. Саме такі фільми є справжнім навчальним матеріалом для сучасних і наступних поколінь. Крім того майже всі фільми, що демонструють в українському кінопрокаті, дублюються або озвучуються українською мовою.

Почуття люди висловлюють не лише словами. Усе частіше нам хочеться співати рідною мовою. Усе частіше лунають на радіо, телебаченні, на концертах і святах українські пісні.

Мова не може бути немодною чи несучасною, бо мова – це душа народу, відображення його внутрішнього світу, його самобутності. Будь-яка міцна, стабільна та незалежна держава має свою мову, адже мова об’єднує народ.
Такий народ може заявити про себе на весь голос, що він має свою землю, свою волю, свої мрії та прагнення. Саме таким є український народ, що підтверджує швидкий і неспинний розвиток української мови, української літератури, українського мистецтва.
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МОВНА СТІЙКІСТЬ І МОВНИЙ КОНФОРМІЗМ: ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ДОСВІД 
ТА УКРАЇНСЬКІ РЕАЛІЇ 
Поняття мовної стійкості і мовного конформізму позначають явища, надзвичайно актуальні для аналізу української мовної ситуації.

Отже, що таке мовна стійкість і мовний конформізм?

Мовна стійкість – це намір і поведінка особистості чи групи людей, які в щоденному спілкуванні користуються рідною мовою, незалежно від того, якою мовою послуговується співрозмовник. 

Мовний конформізм – це відмова від рідної мови чи зневажливе ставлення до неї під впливом панівної думки про непрестижну роль цієї мови в певному соціумі.

В історії європейських народів можна знайти чимало прикладів колективної мовної стійкості народу, завдяки якій йому вдалося за складних політичних обставин протистояти мовно-культурній асиміляції.

Одним з найяскравіших прикладів є досвід басків, які зберегли донині найдревнішу в Європі мову. Сучасний дослідник історії басків пише про їхню дивовижну здатність ще з доісторичних часів поєднувати «пасивний опір та гнучкість щодо асиміляції, яка дала їхнім нащадкам змогу залишатися самими собою і пізніше, за панування інших чужинців».

Серед слов’янських народів високу опірність асиміляції виявляли поляки в період втрати державної незалежності. У середовищі польської еліти в цей час поширеним було ставлення до російської мови як до мови завойовника, вживання якої навіть у спілкуванні з її носіями вважалося проявом колаборантства.

Можна навести приклад й інших слов’янських країн. Свого часу для сербів і хорватів навіть було штучно створено спільну сербо-хорватську літературну мову. Але ці споріднені народи усвідомлювали свою окремішність. Хорвати, утворивши свою державу після розпаду Югославії, перейшли на латиницю і перекрили усі канали впливу сербської мови на свій інформаційний простір.

Якби чехи після їхньої германізації, литовці, латиші й естонці не зміцнили позиції своїх національних мов, вони не мали б своїх самостійних держав. Державу Ізраїль було б важко збудувати, якби кожен емігрант розмовляв мовою країни свого колишнього проживання, яка фактично стала для нього рідною. Ізраїльтяни ж доклали величезних зусиль, щоб зробити своєю розмовною мовою іврит – мову священних текстів, яка в побуті не вживалась, і саме ця мова виконала консолідуючу роль державної в Ізраїлі.

Мовна стійкість у зазначених ситуаціях була проявом духовного опору поневоленню, оскільки перехід на мову окупанта є кроком до компромісу з ним, пристосуванням до нерівноправних стосунків, тобто певною мірою і прийняттям приниженого становища своєї мови.

А чи мають українці розвинену мовну стійкість? На жаль, звичка підпорядковуватись диктатові російськомовних партнерів по комунікації стала масовим явищем і свідчить скорше про мовний конформізм українців.

Соціолінгвіст Тетяна Бурда провела дослідження: запитала українців, якою мовою вони відповідають, якщо до них у транспорті, магазині, на вулиці звертаються українською мовою, і якою дають відповідь при звертанні до них мовою російською. 
Результати дослідження засвідчили, що 83,2 % молодих українців Києва при звертанні до них українською також відповідають українською. Але при звертанні до них російською мовою 90,6 % респондентів-українців переходить на російську. У той же час, росіян в Україні характеризує висока мовна стійкість: вони переважно відповідають російською і коли до них звертаються російською (98,2 %), і у відповідь на звертання українською (95,3 %) 

Тетяна Бурда провела ще одне дослідження, метою якого було моделювання мовної поведінки молодих людей у двох випадках: коли до співрозмовників, що спілкуються українською мовою, приєднується російськомовна особа, і навпаки — коли до співрозмовників, що говорять російською, приєднується україномовний учасник. Результат аналізу відповідей засвідчив, що 74,8% загальної кількості опитаних україномовних українців при появі російськомовного співрозмовника переходили на російську, натомість російськомовних українців характеризувала стабільна одномовність.  Загалом стійку мовну поведінку продемонстрували тільки від 2 до 8% респондентів-українців.

Мовний конформізм українців можна пояснити їхнім білінгвізмом, тобто двомовністю, і комплексом національної меншовартості, який сформувався історично.

 Відомий мовознавець Лариса Масенко, характеризуючи явище двомовності, зауважила: «У великих містах сформоване російськомовне середовище, воно тисне. Людині здається, якщо говоритимеш українською, тебе сприйматимуть як білу ворону». 

Окрім того, російськомовні українці становлять вагомий відсоток у нинішніх структурах влади, а також більшість у прошарку тих, у чиїх руках нині зосереджується український капітал. Через приватизовані ними засоби масової інформації Україна залишається в одному інформаційно-культурному просторі з Росією.

Загальноприйнята практика двомовних телепрограм, двомовних ведучих консервує асиметричну двомовність і сприяє поширенню змішаної українсько-російської мови. Влучне образне визначення суржику дав Юрій Андрухович, назвавши його кровозмісним дитям білінгвізму і точно визначивши напрям територіальної експансії змішаної субмови, — вона поширюється уже в західних областях, тоді як у східних, де поки що домінує, молодше покоління переходить на російську мову.

Сподіваємось, що ухвалений 2019 року закон України ««Про забезпечення функціонування української мови як державної», норми якого почали діяти з 16 січня цього року, змінить ситуацію, сприятиме мовній стабільності українців і зміцнить їхню мовну стійкість. 

Бо як сказав мовознавець Орест Ткаченко: «Втративши свою мовну стабільність, народ завдяки мовній стійкості може поступово повернути й свою мовну стабільність, навіть зміцнити її. Втративши мовну стабільність і не маючи або не виробивши мовної стійкості, народ може втратити навіть найстабільнішу і найвпливовішу, найпоширенішу в світі мову».
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МОВА ЯК ЧИННИК ФОРМУВАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ ЕТНОКУЛЬТУРНОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ
Людство послуговується мовою повсякденно, за її допомогою кожен формулює та висловлює думки, виражає почуття й емоції, пізнає навколишній світ. Але, крім комунікативної, мислетворчої, емотивної, експресивної, гносеологічної та інших функцій, мова може виступати й націєтворчим чинником.

Наукою визначено існування тісного взаємозв’язку між розвитком мови та нації (етносу). З одного боку, культура нації актуалізується у мові, а з іншого — сама мова формує націю, є умовою її існування. У разі відсутності єдиної державної мови саме існування нації є неможливим. У західній етнополітології є поширеною трьохетапна схема формування нації на етнічному ґрунті, враховуючи мовний чинник. 

Перша з них – академічна, яка характеризується тим, що національна інтелігенція систематизує і публікує лінгвоетнографічну спадщину свого етносу, складаються словники мови. З’являються перші зразки високої літератури цією мовою. Таким чином формується етнокультурна (мовна) окремішність етносу. З іншого боку, за допомогою науки і власного культурного надбання етносу активізується його національна свідомість, яка поступово переростає у самосвідомість. 

На другому – культурному етапі виробляється єдина літературна мова, яка внаслідок задоволення тих вимог більш-менш вільно функціонує у науці, літературі, політиці, суспільному та мистецькому житті, побуті освічених верств етносу. 

На третьому – політичному етапі нація, об’єднана спільною мовою, прагне до державного самовизначення та незалежності. На цьому етапі діє цілком сформований етносоціальний організм з внутрішньою структурою. Завершується формування національно-мовної самосвідомості, формується мовна еліта. Закінчується відносно мовна гомогенізація, стираються основні регіональні відмінності, які перешкоджували соціокультурній інтеграції. Національна мова обслуговує всі сфери суспільної життєдіяльності. Наростає усвідомлення своєї нації як повновартісного соціального суб’єкта, а відтак усвідомлення необхідності надати цьому суб’єктові відповідної політичної сформованості, такого політичного статусу, який би відповідав цій суб’єктності і захищав її. Таким етнонаціональним організмом є незалежна національна держава. Це природний шлях розвитку нації у взаємозв’язку з мовою. Мова є фактором націогенезу.

На думку дослідників, мова не є універсальною характеристикою всіх націй. Однак в історії формування української нації українська мова відіграла особливу роль. У цьому контексті доречно звернутися до історії української літературної мови. Як відомо, в цій історії розмежовують дві літературні мови: стару і нову. Стара українська літературна мова, яка набула поширення й розвитку в ХІV―ХVІІІ ст., мала всі засоби для того, щоб обслуговувати різні сфери суспільного життя, використовувалася в різних стилях і жанрах – юридичних документах, конфесійній, полемічній, художній, проповідницькій та науковій літературі . Крім того, ця мова у певні періоди виконувала функцію державної. У Великому князівстві Литовському українська мова, яку традиційно називають руською (не плутати з російською), починаючи з ХІV ст. використовувалася в законодавстві, судочинстві, князівських канцеляріях, державному й приватному листуванні. Статус цієї мови як державної був закріплений у Статуті 1566 року. На галицьких та волинських землях, що входили до складу Польщі, у ХІV ― першій половині ХVІ ст. староукраїнська літературна мова теж мала статус, близький до державного. Державну функцію ця мова виконувала й після приєднання частини українських земель до Росії ― вона вживалася в усіх державних установах Гетьманщини. Проте як у підросійській, так і в підпольській частині стара українська літературна мова зазнавала утисків, тому у ХVІІІ ст. вона була витіснена з офіційного вжитку . За спостереженням Л. Нагорної, «випавши після входження до складу Росії із центральноєвропейського контексту, Україна опинилася осторонь глобальних цивілізаційних процесів, які впродовж ХVІІІ ст. виявлялися в інституалізації національних спільнот».

Хоча стара українська літературна мова була добре розвинутою, використовувалася в різних сферах суспільного життя, проте вона не стала засобом консолідації всіх українців, оскільки в її основі не була народна живорозмовна мова. На думку дослідниці Л. Нагорної, у процесі націє-  і державотворення на перший план виходить саме консолідаційна функція мови . Таку функцію виконала тільки нова українська літературна мова, що базувалася на народній основі. Ця мова була близькою для всіх соціальних верств українців, тому саме вона змогла стати засобом консолідації українства.

В історії України й української мови цікавим явищем стало те, що «за часів повної або обмеженої державності України (у князівську і козацьку добу), коли на сторожі власної національної мови могла б стати власна держава і військо, такої мови не виникло, і цілком можливо, що був тут і зворотний зв’язок: міцної Української держави не пощастило створити, бо не було виразної і єдиної національної мови, а це не сприяло і виробленню національної свідомості ― основи кожної держави» . Ще один парадокс, на думку О. Ткаченка, полягає в тому, що українська літературна мова на народнорозмовній основі почала вироблятися тоді, коли українську державність було знищено (наприкінці ХVІІІ ― на початку ХІХ ст.), і цю мову ніщо не могло захистити. І саме мова в період бездержавності виступила на сторожі української національної ідентичності. Більше того, нова українська літературна мова, за слушним визначенням В. Русанівського, стала інструментом реанімації української національної свідомості .

Нова українська література, яка почала бурхливо розвиватися від кінця ХVІІІ ст. і була представлена такими авторами, як І. Котляревський, П. Гулак-Артемовський, Є. Гребінка, Г. Квітка-Основ’яненко та ін., беззаперечно довела спроможність нової української літературної мови використовуватися не тільки в бурлескно-травестійному, а й ліричному стилі. На новий рівень розвитку цю мову піднесли Т. Шевченко й П. Куліш. Коли в українських діячів виникла природна потреба розширення сфер функціонування української мови, робилися спроби запровадження її в освіту, науку, церкву (Кирило-Мефодіївське товариство 1840 -х рр., українське національно-культурне відродження кінця 50- х – початку 60 - х рр. ХІХ ст.), царський уряд Російської імперії вбачав реальну загрозу в розвитку української літературної мови. Її використання заборонялося багатьма царськими указами. Найбільш горезвісні з них ― Валуєвський циркуляр 1863 року та Емський указ 1876 року. Ці документи забороняли україномовну освіту, науку, переклади, публічні виступи, театральні вистави та ін. За таких умов україномовне книговидання перемістилося в Західну, підавстрійську Україну. Знаково, що в час, коли вживання української мови обмежувалося державою, ця мова не могла повноцінно виконувати своїх функцій (насамперед комунікативну – забезпечення спілкування в різних сферах життя), українська мова виконала іншу функцію – консолідаційну: вона не тільки стала об’єднавчим чинником українців у боротьбі за  національні права, але й об’єднала поділений між різними імперіями український народ. Отже, мова стала основним націєтворчим чинником.

На думку О. Потебні, мова – містичне ядро нації, тобто щось об’єктивно дане, що живе у підсвідомих глибинах етнографічної маси, те, що може видобутися на поверхню свідомості й стати керманичем усіх національних змагань у всіх ділянках життя .

В іншому разі змагання, як стверждує Ірина Фаріон, що минатимуть мову, приречені, бо збудовані на піску. І саме тоді без усвідомлення національного ідеалу, сконцентрованим виявом якого є мова, «розвій матеріальних відносин перший потопче і роздавить нас, як сліпа машина» .

За очевидної сукупності разючих проблем безперечним є те, що без збереження своєї самобутньої культури нація втрачає своє обличчя (свою ідентичність) і приречена зникнути .  Мова ж для цієї культури, за метафоричним висловом                   С. Лема, – це те саме, що центральна нервова система для людини, а відтак саме за станом мови можна встановити стан культури. Націоналізм – це передусім усвідомлення своєї відмінності –самобутності у світі, що ґрунтується на мові як вістрі культури, і водночас «послідовний націоналізм є інтернаціоналізм» . Найглибшим містичним проявом цієї любові до свого народу є мова. Нація, котра втрачає свою рідну мову і приймає чужу, не має духовної самостійності, а завжди йде «на помочах», через що не проявляє ініціативи – цієї необхідної умови духовного і матеріального поступу взагалі. Така нація не має душевної бадьорості, натомість вона апатична й млява. Вона не спроможна утвердити свого права на життя поміж інших націй і через те ходом самого життя засуджена на смерть. Отож лише сильна національна воля, що, за І. Франком, є синтезом бажань, потреб і змагань, які сягають аж межі можливого, є критерієм життєздатності нації. Завдяки, власне, цій волі наша мова, що лише за ХVІІІ –ХІХ ст. пережила 173 укази заборон, винесла на своїх плечах націю. Ю. Шевельов називає це «лінґвістичним чудом». Мабуть, не таке вже й чудо, а просто зайве демонстрування творчої функції мови, тобто націєтворчої, тієї, що є постійним імпульсом-спалахом на щоразу новій межі національної смерті українців. І от після лінгвоциду ХVІІІ–ХІХ століть лише десятки інтелігентних родин зустріли ХХ століття українською мовою у Києві, як і колись у першій пол. ХІХ ст. у Празі після  понімечення лише в осібних інтелігентних осередках чули мову чеську . Якщо чехи, запаливши національною ідеєю всю націю, цілком розв’язали мовну проблему, а з нею – і проблему буття, то ми, за спостереженнями мовознавця Ірини Фаріон, задекларувавши довгождану державність української мови 1989 року, де-факто до нового мовного закону мали нею лише 13% інформаційного простору... і на додаток «просунутий» суржик, інакше креольський, тобто розвинений і збагачений в одному–двох поколіннях . З огляду на це тільки на ґрунті національної мови, яка духовно обрамлює націю і оберігає її від асиміляції та розсіяння в інших духових середовищах, можливий розвиток національної свідомості, пам’яті і національного пізнання.
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МОВА Й ЛІТЕРАТУРА ЯК ЗАСОБИ ГРОМАДЯНСЬКОГО ВИХОВАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОЛОДІ
Громадянське виховання – формування громадянськості як інтегративної якості особистості, яка дає можливість людині відчувати себе морально, соціально, політично та юридично дієздатною та захищеною. Це процес формування свідомого громадянина, людини з притаманними їй особистісними якостями й рисами характеру, світоглядом і способом мислення, почуттями, вчинками та поведінкою, спрямованими на розвиток демократичного громадянського суспільства в Україні.
Виховання громадянина має бути спрямованим передусім на розвиток патріотизму – любові до свого народу, до України. Важливою якістю українського патріотизму має бути турбота про благо народу, сприяння становленню і утвердженню України як правової, демократичної, соціальної держави, готовність відстояти незалежність Батьківщини.

Одним з головних показників громадянської зрілості є збереження української мови, ґрунтовне володіння нею. Рідна мова – найважливіший засіб громадянського виховання. Вона була і є важливою сферою впливу на національну свідомість молоді, ідентифікаційним кодом нації. Основна мета навчання української мови полягає у формуванні національно свідомої, духовно багатої мовної особистості. Знання рідної мови, любов і дбайливе ставлення до неї є важливим джерелом патріотичних почуттів і громадянським обов’язком кожної людини.

На думку видатного педагога Василя Сухомлинського людина існує в мові, виявляє себе в мові, через мову, через спілкування прокладає місток для порозуміння з іншими  людьми. Саме через рідну мову, що пов’язує невидимими нитками сучасні й минулі покоління в єдину мовно-національну спільноту України людина  відчуває себе її громадянином. Мову він розглядав не лише як один з предметів навчальних планів шкільної чи вищої освіти, а передовсім як  могутній засіб плекання людської душі, як силу, що проникає у все, що сприймає, осягає і пізнає людина. У книзі «Щоб у серці жила Батьківщина» Сухомлинський зазначає: «Рідна мова – безцінне духовне багатство, в якому народ живе, за допомогою якого передає з покоління в покоління свою мудрість і славу, культуру і традиції. Рідне слово – то невичерпне, життєдайне і невмируще джерело, з якого дитина дістає уявлення  про навколишній світ, про свою родину, про своє село і весь наш край. Віками народ творив це багатство, відкладаючи у скарбницю рідної мови найдорогоцінніші перлини мислі, уяви, фантазії, пісні, казки» [3].
Велике значення для уроків української мови має послідовне й системне вивчення слів-символів, у яких закарбовано культурний досвід минулих поколінь: лелека, калина, кладка, чорнобривці. Саме вони сприяють формуванню національної картини світу учнів, закорінюють нові покоління в ґрунт духовності. Важливо навчати любові до рідної мови не деклараціями, а вишуканими зразками української мови – багатої і гнучкої в передаванні найтонших відчуттів людини (мова творів                         Л. Костенко, В. Симоненка, Є. Гуцала,                                  М. Стельмаха, О. Довженка). 

Громадянське виховання школярів на уроках української мови здійснюється через реалізацію соціокультурної змістової лінії. Зокрема, під час вивчення розділу «Мова і мовлення» звертається увага учнів на багатство і милозвучність української мови, її красу, пробуджується любов до рідного слова, прагнення вивчати українську мову. Чільне місце на уроках української мови займає використання малих фольклорних форм – загадок, лічилок, мирилок, приказок і прислів’їв, народних прикмет, уривків з казок, дитячих пісень, колискових, щедрівок, колядок, веснянок, закличок тощо. Реалізуючи їх виховний потенціал, варто пояснювати молоді, що багатство і розмаїття народної творчості свідчить про мудрість і талановитість українського народу, а знання і трепетне ставлення до них стане запорукою збереження цього багатства для майбутніх поколінь.

Текстоцентричний принцип навчання української мови створює можливості для використання різноманітних текстів виховного і повчального змісту. Через тексти у школярів виховується любов до рідного краю і своєї Батьківщини, повага до національних традицій і символів народу, повага до людей інших національностей, їхніх звичаїв і традицій, почуття гордості за відомих людей України, турботливе ставлення до цінностей і надбань нашої країни.

З огляду на соціальну і педагогічну значущість української мови для громадянського становлення і розвитку кожної особистості, цьому предмету в системі навчання і виховання молоді відведено особливу роль. Адже набуті особистісні якості, пов’язані з мовленням, не тільки забезпечують основу подальшого навчання, виховання і розвитку дітей та підлітків, а й значною мірою зумовлюють практичну, громадянську та професійну діяльність дорослої людини.

Метою української літератури є виховання національно свідомого громадянина України, формування й утвердження гуманістичного світогляду особистості, національних і загальнолюдських цінностей. Аналіз сюжетів народних творів сприяє формуванню в учнів морально-етичних цінностей, усвідомлення себе як частини великого етносу з величною історією. Саме національна ідентифікація й усвідомлення себе українцем – представником одного з давніх і культурних народів світу – відбувається під час вивчення літератури бароко, поеми «Енеїда»                        І. Котляревського, поеми «Гайдамаки» Т. Шевченка, повісті «Облога Буші» М. Старицького, новели «Intermezzo» М. Коцюбинського, новели «За мить щастя» О.Гончара, роману «Диво»                                   П. Загребельного. А такі твори як «Лебеді материнства» В. Симоненка, «Любіть Україну»                  В. Сосюри, «Дорогою ціною» М. Коцюбинського розвивають патріотизм , любов до свого народу, до рідної України [1].
Громадянське виховання на уроках літератури здійснюється на основі проблемного вивчення художніх текстів, де є активна чи пасивна позиція героїв у ставленні до проблем національного відродження. Якісна зміна у викладанні української літератури сприяє становленню і розвитку насамперед національно свідомої особистості, бо в почуттях і характерах молоді домінує український патріотизм, бажання жити і працювати задля розквіту Української держави.
У всі часи література була тою домінантою, яка визначала ступінь цивілізованості суспільства. Кожен усвідомлює ту величезну роль, яку має книга у формуванні світогляду дитини. 
Діти ХХІ століття надають перевагу іншим джерелам здобування інформації – широкому розповсюдженню аудіовізуальних засобів масової комунікації – телебаченню, радіо, комп’ютерній техніці. І як свідчить статистика, інтерес до читання падає. Причина, здається, лише одна: бути читачем важко. Формування навичок кваліфікованого читача – це складне, але дуже важливе завдання. Один із секретів або ключів до розв'язання цієї проблеми – це зацікавлення книгою. Далі – від зацікавленості, здивування до захоплення художнім твором. Які ж аргументи здатні переконати дитину на користь читання українських  книг?

· У кожному творі є «родзинка», «ключ», який відкриває серце читача. 

· Книга стимулює фантазію і вчить нас мислити. 

· Книги розширюють обрії нашого світосприйняття.

· Із книг ми дізнаємося про інші країни, про життя в них. 

· Книги ставлять перед нами запитання, над якими варто замислитись [2].
На вихованні кращих людських якостей наголошує і чинна Програма з української літератури. Саме українська література і є носієм потужного заряду духовної енергії, здатна передавати загальнолюдські й національні цінності від покоління до покоління задля формування громадянського суспільства. Підтримка певного психологічного настрою на уроках – запорука того, що атмосфера добра, гуманності буде глибоко проникати в душу дитини, відкладатись у підсвідомості, формувати її погляди. Адже всім відомий вислів, що найкраще виховує людину життя. Літературні твори – то і є життя.

Невід’ємними складниками уроків української мови та літературного читання мають бути виховні бесіди, пізнавальна інформація про Україну, її людей і події, пов’язані з ними, складання усних і письмових текстів на патріотичні теми, підготовка і презентація посильних проектів патріотичного змісту (наприклад, написання творів про земляків, які прославили рідний край, листів підтримки своїм ровесникам, що перебувають в зоні АТО, вітальних листівок захисникам Вітчизни) тощо.

Найважливішим виховним спрямуванням змісту української мови та літератури стає формування в молоді  найбільш значущих  для українського народу цінностей: патріотизм, соціальна справедливість, первинність духовного перед матеріальним, гуманізм, працелюбство, взаємоповага; виховання в дитини свого власного «Я», віри у свої сили, талант, здібності; виховання  творчої, соціально активної особистості, здатної бережливо ставитися до природи, світу, речей, самої себе, інших людей, розуміти  значення життя як найвищої цінності.

Саме в процесі опанування рідною мовою та при вивченні української літератури відбувається формування національної свідомості учнів, відчуття приналежності до рідної землі, народу, відчуття духовних сил своєї нації, її майбутнього; формується воля до праці на користь України; вміння осмислювати моральні та культурні цінності, історію, звичаї, символіку; відчувається відповідальність перед своєю нацією.
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ВИРІШЕННЯ ПРОБЛЕМИ ДВОМОВНОСТІ НА ПРИКЛАДІ ІНШИХ КРАЇН
Застосування закордонного досвіду розв'язання тих чи інших проблем стало постійною темою українського політичного, медійного й наукового дискурсу від кінця 1980-х рр. Найчастіше українські автори посилаються на країни Заходу, відбиваючи й водночас утверджуючи цим його сприйняття як зразка облаштування суспільного життя. Це особливо стосується мовної проблеми.

Ті політики, журналісти та науковці, що обстоюють роль української мови як головної публічної мови нашого суспільства, посилаються на європейські нації-держави, в переважній більшості яких титульна мова безперечно панує [3, с.58]. Натомість ті, що прагнуть зберегти в Україні майже необмежену присутність російської мови, посилаються на дво- й багатомовні країни. В кожному разі, посилаючись на позитивні, з їхнього погляду, аспекти мовної політики певної країни, автори не згадують про інші аспекти, які цьому привабливому образові суперечать. У переважній більшості випадків стан дво- або багатомовності успадкований із минулого і є прямим наслідком історичного розвитку. Одним із прикладів може слугувати Фінляндія. Фінам протягом багатьох століть довелося жити у складі інших держав: спершу — Королівства Швеція, згодом — Російської імперії. Історичні образи й несправедливості, якщо й були в минулому, аж ніяк не впливають ані на сучасний стан мовної ситуації, ані на державну мовну політику. У Фінляндії вирішили піти шляхом прийняття історичних реалій як певної раз і назавжди сформованої даності, котру не слід намагатися змінювати, адаптуючи до вимог сучасності [2, с.138].

Контрастною щодо цілком благополучної фінської видається мовна ситуація в Ірландії, котра також належить до країн із офіційною двомовністю. Статус державних у ній мають дві мови: ірландська й англійська, проте про їхнє гармонійне співіснування та мирну взаємодію годі й казати ані в діахронії, ані в синхронії.

Характерною рисою мовної політики Великої Британії, як відомо, завжди було свідоме ігнорування факту неоднорідності населення країни. Жодна етномовна спільнота тут ніколи формально не виокремлювалася як нація або національність, натомість відмінності між різними етнічними групами нівелювалися шляхом їх об'єднання узагальнюючим терміном «британська нація». Ірландців це стосувалося тією ж мірою, що й шотландців, валлійців та ін.

Офіційний статус ірландської мови набагато перевищує обсяг її реального функціонування, а співвідношення ірландської та англійської (з огляду на якість і кількість функцій, що їх виконує кожна з мов) аж ніяк не відповідає їхній статусній рівності [2, с.196].

Для вирішення мовної проблеми в Україні необхідно потурбуватись, щоб офіційна двомовність в окремих реґіонах не обернулася російською одномовністю, а україномовний режим  країни не означав іґнорування мовних прав член меншин           [1, с.29].

Мовне законодавство має передбачити механізми задоволення тих потреб, на порушення яких члени мовних груп нині скаржаться найчастіше, як-от: ігнорування прав україномовних споживачів, відсутність на півдні та сході газет і книжок українською.

Можемо зробити висновки, що мовна проблема є вагомим політичним і соціальним фактором навіть у, здавалось би, стабільних і збалансованих західноєвропейських суспільствах, що вже говорити про українське, яке все ще перебуває на стадії громадянського і політичного становлення. Очевидно, що українцям варто дуже пильно спостерігати за розвитком мовних ситуацій у європейських країнах, адже, як ми побачили, можна віднайти багато аналогій , зокрема, на мою думку, нам слід взяти до увагу Ірландію з її колоніальним минулим. В Україні, як і в Ірландії, до суперечки стали різні за потенціалом (в кількісному відношенні) мови. Але в Україні, на щастя, ситуація не стала настільки загрозливою для української, як в Ірландії для ірландської мови, хоча небезпека ще не минула, тож мусимо бути насторожі, аби не згасла «свічечка букви Ї» за словами поета Івана Малковича і українська була мовою і наступних поколінь в Україні.
ЛІТЕРАТУРА:

1.Баурінг Б. Мовна політика в Україні. Міжнародні норми і зобов’язання і український закон та зобов’язання. – У кн.: Мовна політика і мовна ситуація в Україні. Аналіз і рекомендації. – 2 вид. – К.: Видавничий дім «Києво-Могилянська Академія, 2010.

2.Больман І. Мовні війни в Європі. Європейська хартія регіональних і меншинних мов / Пер. З франц. – К.: Видавництво К.І.С., 2007.

3.Селіванова О.О. Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми: Підручник. Полтава: Довкілля – К.2008.

Ольга Шалаєва, викладач іноземної мови 

Христина Хім'як, студентка групи ШКВ-21 спеціальності 013 Початкова освіта

МОВА УКРАЇНСЬКОЇ ДІАСПОРИ

Украї́нська діа́спора – збірне визначення української національної спільноти поза межами українських земель. Станом на 2019 рік за межами України мешкає від 11 до 13 млн українців і їх нащадків, тобто близько чверті народу.

Історія української діаспори пов’язана з різноманітними заходами щодо збереження мови: починаючи від двомовних і суботніх шкіл та закінчуючи постійним обстоюванням українськими спільнотами закордоном важливості вивчення рідної (чи то етнічної) мови. 

Якщо зараз в Україні кожна особа може використовувати належність до української національної групи як показник національної ідентичності, не розмовляючи українською мовою, то це є важко прийнятним для українців діаспори, які довгий час вбачали в збереженні мови збереження етнічної ідентичності. 

Як зазначає український мовознавець, директор Інституту мовознавства імені Олександра Потебні НАН України Б.М. Ажнюк: «У мовної лояльності білінгвів є два основні виміри: комунікативний, пов’язаний із зовнішніми виявами мовної поведінки, та ідеологічний, зумовлений місцем кожної з мов у системі цінностей даної особи. Їхню взаємодію в мовній свідомості віддзеркалює поняття «рідна мова», яке набуло значного поширення не тільки в повсякденному вжитку, а й у демографічній практиці». 

Сприйняття цього поняття в діаспорі, з одного боку, і в Україні, з іншого, нетотожні. 

Відмінності починаються вже з того, що український термін «рідна мова» і його англійські відповідники (нейтів ленгвіч) «native language», суттєво відрізняються за своїм змістом. Англійський «native language» асоціюють з країною громадянства, у якій проживають, коли «рідна мова» – це та, що пов’язана з родом, родиною, а отже, історичним корінням мовця. 

Тому закономірним є те, що українська мова для емігрантів та їхніх нащадків залишається рідною. Проте зараз, коли більш активними є друге та третє покоління діаспори, широковживаними стали назви (етнік) «ethnic language» (етнічна мова) та (херітедж) «heritage language» (успадкована мова).

В «Історії українців Канади» дослідник історії української еміграції Канади М.Г. Марунчак визначає ефект інтерференції таким чином:

«Заки прийшло до визнання поняття етнічної ідентифікації в офіційних колах Канади, асиміляційний тиск завдав їй поважних шкід. Це виявилося на мовному відтинку». Утім, на його думку, мовна асиміляція не є тотожною з національною, тобто нівеляцією самої народності, про що говорить така статистика: майже 36% канадійців визнали себе за українців, хоча українською мовою не говорять удома [1].

Визначний український мовознавець та перекладач Ю.О. Жлуктенко вважає такий погляд не цілком правильним: він зазначає, що якби не залишилось жодної людини в діаспорі, яка б ще розмовляла українською мовою, то можна було б запевняти, що жодної асиміляції не сталося – мова і культура зникли, проте залишилась так звана «ідентичність». У такому разі визначення поняття національної ідентичності стає нечітким, оскільки втрачає свої основні складники, якими є мова й культурна спадщина.

Говорячи про процес етнічної асиміляції, варто також звернути увагу на явище «інтересу третього покоління», про яке можна сказати: «Що син бажає забути, те внук бажає затримати».

Отже, існує така тенденція: якщо певна етнічна самоідентифікація є природною для першого покоління емігрантів, то для другого – вона стає здебільшого символічною. Що в синів було ідеологією, накинутою батьками, те у внуків стає пізнавальною і поцінованою ними історією. Один із результатів зіткнення двох мов – це ситуація двомовності, яка ускладнюється їх нерівним статусом як у свідомості мовця, так і в мовній діяльності. 

З лінгвістичної точки зору, за словами французького мовознавця А. Мартіне, проблема двомовності полягає в тому, щоб описати ті кілька мовних систем, які постають у контакті; виявити ті розбіжності між цими системами, які ускладнюють одночасне володіння ними і  передбачити таким чином найбільш імовірні вияви інтерференції, яка виникає в результаті контакту мов, і, нарешті, вказати в поведінці двомовних носіїв ті відхилення від норми кожної з мов, які пов’язані з їх двомовністю.

Згідно з класифікацією за видами зв’язку між мовами існує дві форми мовних контактів:

- дистантна форма мовного контакту реалізується за монолінгвізму, присутня лише в запозиченнях;

- «проксимальна» форма має місце за білінгвізму, безпосередніх мовних контактах. Вона здатна спричиняти такі наслідки, як запозичення, модифікації однієї з мов, навіть виникнення якісно нових мовних систем.

З погляду характеру ситуації спілкування серед контактних мовних ситуацій варто розрізняти дві форми:

- природну, що виникає у процесі безпосереднього спілкування носіїв різних мов у практиці людської діяльності;

- штучну, яка виникає у спеціально створених для вивчення інших мов обставинах – у школах, курсах тощо.

Говорячи про мовні контакти діаспори, визначаємо їх як такі, що характеризуються своєю природністю та проксимальністю, виходячи з попередніх класифікацій. Оскільки рідна, етнічна, мова емігранта й мова країни проживання перебувають у безпосередньому контакті не лише в мовній діяльності, а й у мовній свідомості носія цих двох мов. Одним із визначальних чинників самоідентифікації є те, якою мовою людина думає. 

Зокрема, Богдан Михайлович Ажнюк зазначає, що «важливим показником інтегрованості особи в культурно-мовне середовище країни поселення є її внутрішній дискурс – використання однієї чи двох (рідше кількох) мов у неартикульованому (внутрішньому) мовленні, а також користування національною мовою чи її елементами в роздумах, не пов’язаних із процесом говоріння». 

Комунікативну ситуацію внутрішнього дискурсу характеризують такі ознаки: 

(1)місце перебування суб’єкта (вдома, на роботі, у транспорті тощо),

(2) тема роздумів (родинні справи, стосунки з колегами по роботі, особисте життя, дозвілля, політика і под.),

(3) характер внутрішнього дискурсу (внутрішній діалог з уявним співрозмовником, полеміка, моральні чи філософські роздуми, потік свідомості, молитва, медитація тощо),

(4) інерція попереднього комунікативного акту. 

Для тих, хто емігрував у зрілому віці, думання українською мовою має насамперед ретроспективний часовий напрям: спогади про минуле, думки про батьківщину, дитинство. 

Для народжених у діаспорі перехід на українську мову має схожі причини, здебільшого, він зумовлений контекстом чи ситуацією, у якій вони перебувають: якою мовою вони щойно розмовляли, читали тощо. Перевага однієї мови над іншою у внутрішньому дискурсі часто залежить від того, яка мова превалює в оточенні мовця. Внутрішній дискурс стає продовженням звукового мовлення чи підготовкою до нього.

У зв’язку з певною діалектною основою (найчастіше це західноукраїнський діалект) та численними виявами мовної інтерференції мова діаспори та мова материкової України помітно різняться.

Дослідники говорять про американо-український чи канадсько-український діалект. Зокрема, Д.Г. Струк називає таку мову «юкішем» (Ukish) – змішання української (Ukrainian) й англійської (English). Самі ж представники діаспори (з опитаних нами) не мають одностайної думки щодо статусу своєї мови. У той час, як частина з них вважає таку мову покаліченою, інші, навпаки, не цураються цих розбіжностей та навіть наголошують на необхідності створення окремого словника для їх кодифікації. 

Деякі з емігрантів, а особливо другого й третього покоління, зазначають, що українська, якою вони послуговуються вдома, дуже відрізняється від тієї, яку вони чують тут, в Україні. На це маємо дві причини. По-перше, південно-західний діалект є чи не найбільш звичним для мови діаспори і, можливо, навіть основою їхнього варіанта літературної мови, що зумовлено активною еміграцією у 20 столітті саме із західноукраїнських земель. По-друге, запозичення на всіх мовних рівнях входять до норми і не є відчутними для носія-білінгва. 

Первинний словник двомовних осіб зазнає постійного поповнення тому, що на нього діє ряд додаткових чинників:

1) постійне зіставлення двох мов у практиці спілкування;

2) нерівний статус контактуючих мов;

3) розбіжності в міцності зв’язків між позначеннями і позначуваним різних мов;

4) розбіжності в узуальності позначень. 

Окремий момент – «language switching», перемішування мов, або «перескакування між мовами».
Перемішування мов – це стала форма спілкування, яка залежить від того, де і між ким відбувається розмова. 

Українці Канади жартома називають цей феномен перескакування між українською і англійськими мовами half-навпіл (халф-навпіл) [2].

Отже, зумовлена об’єктивними причинами мовна асиміляція має місце серед української діаспори, що виливається у численні запозичення та перемішування мов. Необхідно зазначити факт еволюції у писемній мові діаспори та її наближення до сучасної української мови: змінився правопис, зменшилось вживання діалектизмів та кальок з англійської мови. Щодо усного мовлення, то воно є істотно відмінним і зберігає свою давнішу форму. Також трансформується характер білінгвізму: якщо для перших емігрантів та їхніх дітей двомовність зумовлена необхідністю, то зараз, коли англійська мова у більшості діаспорян превалює у мовній свідомості та діяльності, білінгвізм – це одна з форм збереження української мови[3].
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МОВНА ОСОБИСТІСТЬ ПЕДАГОГА 
В СОЦІОКУЛЬТУРНОМУ ПРОСТОРІ УКРАЇНИ
Стратегія розвитку мовної освіти України XXI століття зорієнтована на формування національно-мовної особистості педагога, здатного до вільного і комунікативно доцільного спілкування в різних сферах суспільного життя, створення необхідних умов для обміну інформацією, організації процесу навчання рідної мови на комунікативно-діяльнісній основі з урахуванням новітніх педагогічних технологій, умов соціокультурного середовища і, насамперед, пріоритетності національного компонента у формуванні мовної духовної культури молодого покоління. Тож надзвичайно актуальною постає сьогодні проблема підготовки висококвалі-фікованого українського вчителя  в органічній єдності якостей спеціаліста й особистості (мовної особистості), у якої «сформовані спонукально-мотиваційна, пізнавальна, практично-діяльнісна готовність до інтелектуально-творчої професійної та самоосвітньої діяльності», тобто вчителя нової формації, здатного орієнтуватися в соціокультурному просторі сьогодення і готувати своїх учнів до самостійного життя відповідно до вимог і потреб суспільства. 

Динамічні мовні зміни на початку третього тисячоліття, стрімкий розвиток комунікативної, когнітивної лінгвістики,  прагматики тексту, нагальна потреба розробки ефективних підходів до формування культуромовних особистостей учнівської молоді – усе це зумовлює посилену увагу до особистості вчителя як носія національного коду. У ствердженні авторитету рідного слова в почуттєвому світі учнів насамперед мовна особистість педагога відіграє вирішальну роль. Досвід підтверджує: учитель як елітарна мовна особистість, котра глибоко шанує українську мову і має фундаментальні знання мови та літератури в поєднанні з традиціями національного виховання, вважає їх часткою свого світогляду і світосприйняття, характеризується розвиненим мисленням, інтелектом, мовленнєвою пам′яттю, мовним чуттям, спроможний забезпечити ефективний педагогічний вплив, здатний виховати іншу елітарну мовну особистість. Безумовно, повноцінно українська мовна особистість може бути репрезентована лише в тому випадку, коли держава захищає проголошені Конституцією України  інтереси громадян. В останні роки проблема формування мовної особистості набула актуальності в лінгвістиці, літературознавстві, філософії, культурології, психології, педагогіці. Науковцями здійснено ґрунтовний теоретико-методологічний аналіз мовної особистості, схарактеризовано різні аспекти формування мовної особистості учня, студента, майбутнього вчителя.

Під мовною особистістю розуміємо сукупність пізнавальних, мотиваційних та емоційних особливостей людини, що слугують ґрунтом її індивідуальності, вираженої в мові; носія мови, котрий досконало знає мову, усвідомлено творчо нею володіє, сприймає мову в контексті національної культури, користується мовою як органічним засобом самотворення, само-ствердження і самовираження, розвитку власних інтелектуальних та емоційно-вольових можливостей та як засобом соціалізації особи в даному суспільстві .

Сьогодні лінгводидактика вищої школи має спиратися на нову філософію освіти і виховання, нові моделі навчання мови, які орієнтовані на розвиток національно-мовної особистості студента, на формування національного типу індивіда, що відзначається україномовною стійкістю за будь-яких умов спілкування. Формуванню національно свідомої мовної особистості майбутнього вчителя сприяють глибокі знання з фахових, а також гуманітарних, соціально-економічних, психолого-педагогічних дисциплін на засадах українознавства, уміння та навички використання набутих знань у реальній педагогічній практиці. 

Незаперечною є теза: «Із слова починається людина». Вочевидь, людина існує в мові, виявляє себе в мові, прокладає через мову, через спілкування місток для порозуміння з іншими людьми. Відтак можна впевнено сказати, що історія людства здійснюється у спілкуванні, засобами мови, а однією з провідних умов соціального прогресу суспільства є мовленнєва діяльність. Успіх мовленнєвої діяльності, її результативність у свою чергу залежить від особистості, від рівня розвитку її мовлення, від культури мови і мовлення особистостей – мовців, які беруть участь у мовленнєвій діяльності. Саме тому науковці останнім часом звернулися до дослідження такого наукового феномена, як «мовна особистість»

Сучасне трактування мовної особистості ґрунтується на суб’єктно-суб’єктних стосунках учасників навчального процесу, і таким чином, учень – не об’єкт, а суб’єкт цього процесу, що бере активну участь у ньому, розвиває своє мислення і мовлення, засвоюючи мову й користуючись нею, опановуючи усі види мовленнєвої діяльності Мовна особистість виявляє себе в актах мовленнєвої діяльності, що формується під впливом психологічних процесів. Національний компонент особистості дозволяє розглядати мовленнєву діяльність під кутом національно-культурної специфіки і враховувати етнолінгвістичні, етнопедагогічні та етнопсихологічні чинники. Це насамперед національний спосіб мислення, національна свідомість і самосвідомість, національний характер, український менталітет, національно-культурна мотивація та ін. 

Формування національно-мовної особистості здійснюється засобами рідної мови, роль якої у мовній освіті сучасної молоді важко переоцінити. Навчання рідної мови має бути спрямоване на виховання людини, що є носієм мови, володіє лінгвістичними знаннями та високим рівнем комунікативних умінь і навичок і дбає про красу і розвиток рідної мови. унікативних умінь і навичок і дбає про красу і розвиток рідної мови. У розвитку мовної особистості важливим є психологічні передумови засвоєння знань та формування комунікативних умінь і навичок.

Не можна не погодитись, що мовна особистість – це насамперед соціальне явище, вона пов’язана із соціально-культурно-етнічною сферою суспільства. Тому процес соціалізації особистості буде відбуватися по-різному залежно від характеру соціального середовища і зокрема – мовленнєвого. Водночас не можна ігнорувати в мовній особистості й індивідуально-психологічного аспекту, тобто не можна розмежовувати мову і мовлення в мовній особистості: вони зумовлюють одне одного і взаємопов’язані. Під мовною особистістю розуміємо високорозвинену особистість, носія як національно-мовленнєвої, так і загальнолюдської культури, який володіє соціокультурним і мовним запасом, вільно спілкується рідною, державною та іншими мовами в полікультурному просторі, адекватно застосовує набуті полікультурні знання, мовленнєві вміння і навички.

Одним із головних завдань підготовки майбутнього вчителя є формування мовної особистості, яка вміє вільно й комунікативно виправдано висловлювати свої думки в будь-якій ситуації, дотримуючись норм літературної мови й виховувати ці якості в учнів. Основними джерелами вдосконалення педагогічного мовлення вчені вважають наслідування, навчання і самостійну роботу над собою. Сучасний учитель має знати нові технології навчання, методи формування навичок самостійної роботи, розвитку творчих здібностей та логічного мислення учнів; повинен уміти проектувати, конструювати, моделювати і проводити уроки і виховні заняття, у тому числі з елементами інформаційно-комп’ютерних технологій 

Формування мовної особистості означає не тільки набуття людиною певних знань, умінь і навичок, але й самовиховання свідомого ставлення до мови, що виражається в прагненні та вмінні мовців спілкуватися рідною та іншими мовами, відповідальному ставленні до власного мовлення, постійній, наполегливій роботі над його вдосконаленням. До важливих засобів формування свідомості студентів дослідники відносять народну творчість, мистецтво, безеквівалентну лексику та ін.

Критерієм сформованості мовної особистості вважається здатність репрезентувати себе через мовлення. Генетичну основу української мовної особистості складають українські національно-культурні традиції, мовна свідомість і самосвідомість, соціальні, соціолінгвістичні характеристики мовного колективу. На цьому підґрунті мовець набуває мовної, комунікативної, культурознавчої компетентності. Українську культуромовну особистість вирізняють філологіч-ний стиль мислення, широкий філологічний кругозір, мовні, літературні, педагогічні здібності, мовна індивідуальність, виразне мовлення, гарна дикція, мовленнєва моральність. Як підсумок констатуємо: мовна особистість – людина, яка володіє виражальними багатствами мови, продукує її в різних життєвих ситуаціях і шанує її, дбає про збереження й розвиток. Важливу роль у розвитку мовної особистості відіграє рідна мова, завдяки їй студент пізнає світ, формується як особистість, як громадянин України. 

Отже, проблема формування національно-мовної особистості вчителя в умовах сучасного соціокультурного простору є однією з найактуальніших у сучасній лінгводидактиці. ЇЇ вирішення можливе за умов реформування системи професійної підготовки педагога у вищій школі, зміни акцентів з репродуктивних знань на формування особистості активного, творчого, культуромовного вчителя, який буде виховувати в учнів потребу у вивченні рідної мови, прикладом власного ставлення до рідного слова сприятиме формуванню духовного світу, цілісних світоглядних уявлень, загальнолюдських цінностей і орієнтирів учнів шляхом залучення засобами мови до культурних надбань української нації й усього людства.

ЛІТЕРАТУРА:

1. Голуб Н. Б. Самостійна робота студентів з риторики: [навчально-методичний посібник] / Н. Б. Голуб. –Черкаси : Брама Україна, 2008. – 232 с.

2. Голуб Н. Б. Риторика у вищій школі : [монографія] / Ніна Борисівна Голуб. – Черкаси : Брама, 2008. –400 с.

3. Сагач Г. М. Риторика: [навчальний посібник для студентів середніх і вищих навчальних закладів], вид.2-е, переробл. і доповн. / Г. М. Сагач. – К. : Ін. Юре, 2000. – С.165–209.

4. Сухомлинський В.Ю. Вибрані твори у 5 т. / Василь Олександрович Сухомлинський. – К. : Радянська школа, 1976. – Т.1. – 654 с.

5.Семеног О. М. Професійна підготовка майбутніх учителів української мови і літератури : монографія / О. М. Семеног. – Суми : ВВП «Мрія» ТОВ, 2005. – 404 с.

6. Формування мовної особистості на різних вікових етапах : монографія / Богуш A. M., Трифонова О. С., Кисельова О. І. та ін. – Одеса : ПНЦ АПН України, 2008. – 272 с.

Світлана Деміхова, викладач української мови
Анастасія Гук, студентка групи ДШВ-12  спеціальності                              012 Дошкільна освіта

КУЛЬТУРА МОВЛЕННЯ ЯК ЕТАП ФОРМУВАННЯ ПЕДАГОГІЧНОЇ МАЙСТЕРНОСТІ
Величезне значення має також вивчення й правильне використання мовних засобів вираження думки залежно від мети й змісту висловлювання. 


Актуальність проблеми культури мовлення вчителя обумовлена соціальними запитами суспільства у справі виховання і освіти підростаючих поколінь. 

Концепція гуманістичного виховання особистості учня вимагає живого переконливого слова вчителя, який у слові виявляє себе, свою культуру і моральність, ставлення до людини і виховання. Слово вчителя виступає як інструмент впливу на душу вихованця, який нічим не можна замінити. 

Мистецтво гуманістичного виховання містить, насамперед, мистецтво вчителя звертатись словом до серця учня. У статтях В.О. Сухомлинського знаходимо взірці образного, точного, емоційного слова про «живу мову» вчителя: «В руках вихователя слово такий же могутній засіб, як музичний інструмент у руках музиканта, як фарби в руках живописця. Як без скрипки нема музики,  без фарби і пензля – живопису..., так без живого, трепетного, хвилюючого слова немає школи, педагогіки» [2, с. 143]. 
Культура мовлення є одним із вирішальних чинників у налагодженні вчителем соціальних, професійних контактів, засобом його самовираження за допомогою  мовлення. Вона віддзеркалює ціннісні орієнтації, професійні знання, комунікативні і психологічні можливості вчителя, характеризує його уміння висловлювати думки, дотримуватись норм спілкування та ін. Опанування вчителем мови й мовлення, мовленнєвого етикету сприяє передусім ефективності професійної і особистісної комунікації. Тому вчителю слід не приміряти образи, а, знявши скутість, виявляти своєю зовнішністю зміст педагогічної дії, щоб внутрішнє тепло думки й по​чуття благородно сяяло в його погляді, міміці, слові. Педагогічна ефективність мовлення вчителя залежить від рівня володіння мовою, правильного добору мовних за​собів, тобто від культури мови [1, с.135].  

Педагогічна майстерність ( це професійне вміння оптимізувати всі види навчально-виховної діяльності, спрямувати їх на всебічний розвиток та удосконалення особистості, що забезпечує високу організацію педагогічного процесу. Вона характеризується високим рівнем розвитку спеціальних узагальнених вмінь, і, звичайно, суть його ( в особистості викладача, його позиції, здатності керуваати діяльністю на високому рівні.     Велике значення у цьому контексті має володіння викладачем педагогічною технікою [1, с.14]. 

Аналізуючи мовлення педагога, нерідко використовують вислів «комунікативна поведінка». В сучасній науковій літературі під комунікативною поведінкою розуміють не просто процес говоріння, повідомлення чогось, а таку організацію мовлення й відповідно до нього невербальної поведінки вчителя, яка впливає на створення емоційно-психологічної атмосфери педагогічного спілкування, характер взаємин між учителем та учнями, стиль їхньої діяльності.

Зразкове мовне оформлення мовлення пов'язане з до​триманням орфоепічних, акцентологічних, морфологіч​них, синтаксичних норм і використанням відповідних ритміко-інтонаційних моделей. Інтонаційне оформлення мовлення передає найтонші смислові й емоційні відтінки висловлювань, відображає стан і настрій промовця, його ставлення до предмета повідомлення і до слухачів. Праг​матична спрямованість мовлення, його впливовий ефект обумовлюються професійними навичками і вміннями, яки​ми повинен володіти вчитель, щоб привернути увагу учнів, зацікавити, переконати й спонукати їх до певних дій.

Досягти високого рівня культури мовлення неможливо без високої лінгвістичної свідомості носія мови, любові до мови, постійної потреби аналізувати, удосконалювати, шліфувати власне мовлення. 
Спрямованість професійного мовлення вчителя надає йому характеру діалогу з учнями, робить його жвавим, привабливим.

Обов'язковою передумовою ефективності професійного мовлення є володіння його технікою.

У культурі мовлення вчителя, як компоненті педагогічної майстерності, компоненти техніки мовлення — голос, дикція, теми, інтонація - визначаються як акустична система відтворення людини людиною.

Важливо свідомо орієнтувати себе на оволодіння літературною мовою в різних ситуаціях – не тільки при вирішенні ділових питань, а й у спілкуванні з друзями, батьками, незнайомими людьми.

Щоб досягти   довершеності, йому потрібно повсякчас не лише вивчати свій предмет, його історію, філософію, а й вдосконалити техніку свого мовлення. У цьому відношенні діяльність вчителя дуже близька до діяльності актора.
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ПОПУЛЯРИЗАЦІЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ СЕРЕД МОЛОДІ
Може видозмінюватися прапор, герб і навіть, на превеликий жаль, територія. Але як цитувала Леся Українка слова ірландця Томаса Девіса: «Нація повинна боронити свою мову … Втратити рідну мову і перейняти чужу – се найгірший знак підданства… Бо мова – се міцніша границя, фортеця чи річка».

Питання популяризації української мови вже кілька століть лишається актуальним, що зумовлено минулим України й українців. Так історично склалося, що й сьогодні це питання не втрачає своєї актуальності.

Мовлення української молоді збідніле, перенасичене жаргонізмами, сленгізмами, словами іншомовного походження. Широкого вжитку набули слова, які мають український відповідник (прайс, окей, гуд, екс-прем'єр, екс-чоловік, екс-дружина, кава-брейк та ін.). Часто молодь послуговується російською мовою або суржиком.

 В Україні в перші роки незалежності поняття «мовна стійкість» семантично пов'язувалося зі здатністю за несприятливих обставин зберегти і відновити українську мову, не допустити загрози денаціоналізації і втрати національної мовної сутності. На сьогодні основу мовної стійкості визначають зростання авторитету української мови, усвідомлення внутрішньої потреби спілкуватися й пізнавати світ засобами рідної мови, заперечення мовного відступництва в будь-яких його проявах               [1, с.4].

Про мовне питання в Україні говориться багато, але конкретних дій та результатів популяризації української мови, на превеликий жаль, можна побачити мало. Зараз й надалі  не вистачає якісної україномовної літератури, якісної кінематографічної продукції. Засоби масової інформації часто послуговуються далеко не літературною мовою, використовуючи суржик, сленг, жаргонізми, неологізми, іноді нецензурну лексику. За допомогою ЗМІ створюється мода, яка відіграє провідну роль у процесах популяризації. 

Мода – це тимчасове переважання одного стилю в різних сферах життя й культури, вона позначає неміцну, швидкоплинну популярність. Аналізуючи сучасне мовлення молоді, можна дійти висновку, що руйнівні процеси антимоди на українську мову й досі діють [2, с. 523]. 

Для формування висококультурної мовної особистості та усунення недоліків усного та писемного мовлення існує ціла низка словників, різних підручників, публічних видань та ін. Проте обсяг інформації, що міститься в Інтернеті, у багато разів перевищує обсяг будь – яких друкованих видань. 

Функціонуванню української мови в Інтернеті сьогодні приділяється мало уваги. Не достатньо досліджена сама система мови в Інтернеті, неактивно вивчаються її соціальні різновиди,.

Сьогодні Інтернет, як показує мовна практика, став важливим комунікативним засобом, який займає дедалі більше місця у мовній практиці молоді. Динамічні процеси, що відбуваються у структурі мови, підтримувані різними екстралінгвальними чинниками, створюють нову форму спілкування між людьми, нові закони в мові, нову культуру інформаційного середовища. Вони свідчать про формування нового етапу в розвиткові соціуму – зміну пріоритетів українського суспільства в епоху глобалізації [5, с. 234].

Визнання української мови державною зобов’язує держструктури подавати інформацію у віртуальному просторі українською мовою. Тому на більшості сайтів різних органів влади мова спілкування з користувачем — українська. 

Популяризація мови – питання неоднозначне, воно потребує гнучкості у виборі методів та засобів дії. Нікого не можна змусити адміністративними методами розмовляти українською мовою. Потрібна правильна й мудра мовна політика, яка б повернула народ до рідної мови, а національним меншинам дала змогу зберегти свою мову й водночас оволодіти в повному обсязі державною мовою. 

Існують прості правила, які допоможуть популяризувати українську мову:

1. Говори українською (роби це завжди , особливо в публічних місцях, і ніколи не переходь на іншу мову, окрім розмов з іноземцями, використовуй українську у контактах з владою, мобільними операторами).

2. Налаштуй мову сайтів та техніки (обери українську мову в налаштуваннях електронної пошти, соціальних мереж, та сайтах).

3. Пиши українською (завжди пиши українською паперові документи та електронні повідомлення).

4. Шукай українською (Шукай інформацію в google чи Вікіпедії українською мовою).

5. Підтримуй українську культуру та медіа (купуй книги та пресу українською мовою, дивись  україномовні фільми , купуй диски з українською мовою та відвідуй українські фестивалі).

6. Вбережи дітей від русифікації (говори з дітьми українською, давай їм україномовні книги, пісні, казки, ігри, мультфільми).

7. Твори український простір (роби щось від себе, щоб змінити ситуацію на користь української мови на роботі, удома чи в колі друзів).

8. Запроси інших робити те саме.

Українська мова повинна бути мовою майбутнього, нових сенсів та уявлень. Тому, обов'язково потрібна підтримка україномовних конкурсів, олімпіад, відповідних фестивалів та форумів.
Перехід на українську мову спілкування у повсякденному житті не може бути примусовим – це має бути особисте рішення окремого громадянина, глибоко усвідомлене ним самим. На жаль, непокоїть той факт, що спілкування українською мовою відбувається переважно з батьками, родичами, у процесі навчання – з викладачами, але в стосунках з ровесниками сучасна молодь спілкується переважно російською мовою. У культурі усного спілкування молодих людей вкорінюється знижений стиль мовлення, розвивається ненормативна лексика. Таким чином, молодь втрачає не тільки мовне, національне, а й людське обличчя. Тому збереження мовної стійкості в сучасному молодіжному комунікативному просторі дуже важливе                            [4, с.13–35]. 

 Найголовніше ж у мовному питанні є те, що ми самі повинні розвивати й популяризувати українську мову, починаючи, найперше, з себе та свого найближчого оточення. Велике починається з малого, почнімо ж з себе.
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